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The lexical and syntactic correlation of English — Russian translations
of fiction works (in case of ‘The doctors of Hoyland’ and
«Kenmmua-spau» stories by A. Conan Doyle)

B craTtbe paccmarpuBaroTCs J1Ba OCHOBHBIX THIIA IIEPEBOAUECKUX TpaHCc(opManuil — jgekcu-
YeCKUI M CHHTaKCHUYeCKHi. MaTtepuan ucciienoBanus — npousBenenue ‘The doctors of Hoyland’
Aptypa Konan Jloiiis U ero BapuaHT IepeBojia Ha pycckuil s3blk «OKeHIuHa-Bpay». ABTOpamMu
BBISIBJIEHBI TOJTUIIBI JIEKCUYECKUX TpaHC(pOpMaluii, a UMEHHO KOHKpeTu3alus, o0oOuieHue, 10-
OaBiieHME, OIyILEHUE, U3MEHEHHE IPAMMATHUECKON (pOPMbI, CHHOHUMUYECKUN U aHTOHUMHUYECKUI
IIEpPEBO/J] U JIEKCUYECKasi KOMIIEHcalusl. BolsBI€HHbIE CHHTAKCUYECKUE TPaHCHOPMAIIMK BKIIIOYAIOT
B ce0s1 MHTETPaIMIoO U pa3/ieieHre MPEATIOKEHUN U TpaHcrno3unmio. [logquepkuBaercss mpeBanupo-
BaHUE JICKCUUECKOT0 TUMA TpaHC(HOpMaLHi.

Knrwouesvie cnosa: nepeBoji, epeBoayeckre TpaHchopMalnu, JeKCHUecKue TpaHchopma-
UM, CHHTaKcu4Yeckue Tpanchopmanuu, Aptyp Konan Jloitib

The article focuses on two main types of translation transformations — lexical and syntactic.
The research analyses the short story ' The doctors of Hoyland ' by A. Conan Doyle and its transla-
tion into Russian. The authors revealed the following subtypes of lexical transformations, namely
concretization, generalization, addition, omission, change of grammatical form, synonymic and an-
tonymic translation, and lexical compensation. The syntactic transformations in the story under
study include sentence integration and fragmentation and transposition. The authors highlight the
prevalence of the lexical transformations.

Keywords: syntactic and lexical means of translation, ‘The doctors of Hoyland’, A. Conan
Doyle, transformations

Introduction. The issue of transformations performed in the process of transla-
tion is, obviously, a relevant one for linguistic studies. The transformations in transla-
tion arise due to the differences occurring in the linguistic systems of English (an
analytical type of language) and Russian (a synthetical type of language). For this
reason we believe it to be important to study the transformations and reveal how the
information is changed for an English or Russian reader.

The research aims at revealing transformations occurring at both syntactic and
lexical levels in English short story ‘The doctors of Hoyland’ by A. Conan Doyle and
its Russian translation.

The aim stated above determines the research tasks: (1) to compare original
English short story ‘The doctors of Hoyland’ by A. Conan Doyle and its Russian
translation «Kenmuna-Bpau»; (2) to determine lexical and syntactic specifics of Eng-
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lish-Russian versions of the texts; (3) to analyze and classify the lexical transfor-
mations; (4) to analyze and classify the syntactic transformations.

The research rested on the following methods: continuous sampling, descrip-
tion, comparison, elements of statistical analysis, distributional analysis.

The research is relevant as that the algorithm described may be applied to the
study of other stories and their translations and highlight cultural specifics of English
and Russian languages.

The novelty of the research is based on complex study, in particular, the analy-
sis of lexical and syntactic means in English and Russian texts and subsequent com-
parison.

In the research we study the short story ‘“The doctors of Hoyland’ from medical
storybook ‘Collection of medical stories’ by Sir Arthur Conan Doyle (1894). The
chosen translation was performed by V. Mikhalyuk, 2009.

In both texts we focused on the most common types of transformations. The
examples revealed are specified below.

In the texts we revealed 141 transformations — 124 belong to the lexical type
and 17 are syntactic. The lexical transformations involve the following:

e addition (34). E.g., ‘He started in pain and anger’ is translated as ‘Ow
830pO2CHY]l, OCKOpOIeHHbll U oneyaneHHwvlil ee eonpocom’. The word ‘Bompoc’
(question) is added in the Russian text.

e concretization (32). E.g., ‘He felt that he had come very badly out of iz’ is
translated as ‘Ow uyscmeosan, umo 6en ceds 6 pazeoeope c Heil, KAK WKOJIbHUK;

e generalization (21). E.g. ‘It was his ambition to keep his knowledge as fresh
and bright as at the moment when he had stepped out of the examination hall’ and
the translation ‘/[ns nezo 6vi10 60nPOCOM camonobusi noddepircUsamsv c60U NO3HA-
HUSl HA MOM JHC€ 6bICOKOM YpPOBHE, HA KAKOM OHU ovbLIU 6 mom MOMERM, K020a OH
8bIX00UN U3 IK3ameHayuonnozo 3anra’. As we see knowledge specified as ‘fresh and
right’ is generalized into ‘Ha TOM ke BBICOKOM YpOBHE’.

e change of grammatical forms (19): E.g. ‘Of course, if a woman's assurance
is of more value than the opinion of the assistant surgeon of a London hospital, there
IS nothing more to be said,” he remarked’ is translated as ‘Eciu cnoso scenuunnvl 0ns
meobs 3Hayum 60Jlbu/te, yem MHeHue Maaoule2o xupypea JIOHOOHCKO020 cocnuma’iii, mo,
pasymeemcsi, MHe OCHAEMcsa MOJIbKO YMOJAKHymb, - ckazan on’. The change in-
volves Passive and Active voices.

e omission (1). E.g., ‘Her short presence during the long, weary day was like
a flower in a sand waste’ and its Russian translation ‘Eé kopomkue euzumoi 0oliu
0J151 He20 eOUHCHBEHHOU OMPAOOUl 8 OJIUHHbLE, CKYUHble OHU, KOMOpble em) NPpUuxo-
ounoco nposooums ¢ nocmenu’. Obviously for the comparison made by A. Conan
Doyle ‘like a flower in a sand waste’ may be described as a cultural phrase, which is
omitted in the Russian text.

234



e antonymic translations (2). E.qg., * The novelty of her presence had brought a
few curious invalids into her consulting rooms, and, once there, they had been so im-
pressed by the firmness of her manner and by the singular, new-fashioned instru-
ments with which she tapped, and peered, and sounded, that it formed the core of
their conversation for weeks afterwards ’ is presented in Russian as ‘H3zsecmue o ee
npu6blmuu 6 Xounano NPUBJIEKIIO 6 €€ Kabunem HecKOAbKUX JTH000NbIMHbIX nayueH-
moe, Ha KOmopbslX YyBEPEHHOCMb e MAaHeEp U ee HEeOObIKHOBEHHbIE HOBOMOOHbIE UH-
CMPYMEHNIbL npouszeelu makoe CUlbHoe enedantienue, Ymo 6 meideHue HeCKOJIbKux
Hedeslb OHU He Mo2nu 2080pumb hu o yem opyzom’. The translation uses negation
instead of affirmative English statement.

e synonymic translation (1). E.g., * Turning his eyes, he saw the calm face of
Dr. Verrinder Smith looking down at him’ is translated as ‘Ilosepnys cono8y, on yeu-
0ell CKIOHUBULeeCs. HAO HUM CNOKOUHOe Tuyo HceHwunbl-epaua’. The same transfor-
mation is used in the title of the story. The Russian text highlights the issue of femi-
ninity described in the story by the choice of this synonym.

e lexical compensation (1). E.g. ‘He did not even wait to light his lamps, but
sprang into his gig and flew off as fast as hoof could rattle’ is translated as ‘On ne
oaz oadce 3adxceysb (hoHaperi y IKUNAN*CA U NOMUAICS, KAK DeuleHblil’.

Moreover the following syntactic transformations were revealed.

e sentence fragmentation (6). E.g. * The house was neat and well appointed,
and Dr. Ripley was shown by a smart maid into a dapper little consulting room’ is
translated as ‘/Jom oxazancs uucmenvkum u oracoycmpoenunvim. Kpacusas copruu-
Has 8sena 0okmopa Punnes 6 nebonvuioll, ceemvlii kabumwem .

e sentence integration (4).

e syntactic omission (4);

e transposition (3). E.g. ‘It was not a very gracious speech, but it was a look
of pity and not of anger which shone in her eyes as she turned away from his bed-
side’ is translated as ‘Omo Ovi1a He ocobenHo OpydicentobHas peyb, HO K020a OHA
omouiira om €20 Kposamu, eé 2naza ceemuiuch He CHéeoMm, a cocmpadanuem '

Conclusion. The performed research of transformations made in the fiction
texts, namely in short stories by A. Conan Doyle, shows that (1) the lexical transfor-
mations prevail over syntactic ones, (2) the most common types of lexical transfor-
mation are addition and concretization, (3) sentence fragmentation found in 6 exam-
ples is, supposedly used to simplify the perception of the text by the readers.
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